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Cmammio npucesayeHo s1iHe80CMUNICMUYHOMY Ma JIiH2BONOEMUYHOMY aHAsi3am noesii “i carry your
heart with me” amepukaHcoko2o noema E. E. KammiHeca Ha pigHAX cemiomuku ma memadceMiomuku.
Takox y pobomi gucgimieHo CymHicCme ma cmpykmypy J1iH280CMUAICMUYHUX Ma J1iH280N0eMUYHUX
ocobausocmell ma acnekmie Xy0oXH»020 MeKCcmy, YMOYHEeHO MEXAHI3MU CMBOopeHHA ecmemu4YHo20
8nJsiusy Ha Yumauya. JocnioxeHo 0cHO8Hi 3aKoHOMipHocmi sukopucmanHs E. E. Kamminacom npuiiomia
i3acobis 017 peanizauii KoHUenyii asmopa ma cksiadosux ideliHo-xy00XXHb020 3Micmy, ecmemuko-06pa-
3HOI pyHKUi cnoea.

Knwuoei cnoea: niHzsonoemuka, niH280CMUJICMUKA, cemMiomukd, memacemiomuka, oesiayis,
E. E. KammiHec.

Halyna Morozova

Linguostylistic and linguopoetic analysis of E. E. Cummings’
I carry your heart with me

Article deals with linguostylistic and linguopoetic analyses, which emerged in the middle of the previous
century and were developed by the world's leading linguists. Linguostylistics and linguopoetics are
interdependent branches of linguistics. The first one consists of three levels: semiotic, metasemiotic and
metametasemiotic. At first literary text is examined at phonetic, lexical and grammatical levels, where each
word is considered separately. The second level analyses each language unit in combination with others.
At this point attention is drawn to metaphors and other figurative expressions. Metametasemiotic level is
also known as linguopoetic analysis of the literary text. It is a vertical analysis, which identifies main tools
for creating the aesthetic effect of poetry on reader.

E. E. Cummings is an American poet, essayist, and playwright. His poetry is known for the frequent use
of graphic, lexical and grammatical deviations, as well as phonetic and lexical parallelism. This article offers
an outline of linguopoetic and linguostylistic analyses of E. E. Cummings’ poem “i carry your heart with me”
according to the described system at semiotic, metasemiotic and metametasemiotic levels.

The results of linguostylistic analysis describe elements that draw readers’ attention. Hence, the main tools
the author uses at semiotic level are decapitalization, assonance and alliteration, which create rhythm
in the poem. Enjambment compensates for the lack of punctuation. Metasemiotic analysis singles out
metaphors based on the comparison of the you-character with symbolic images of the sky, heart, tree
and others. Linguopoetic analysis outlines elements that draw readers’ attention and bring forth aesthetic
function of the poem.

Key words: linguostylistics, linguopoetics, semiotics, metasemiotics, deviation, E. E. Cuimmings.

Bceryn. JliHrBOCTUMICTMKA SK PO3[iN
MOBO3HABCTBa PO3BMBANach Iifi BIJIMBOM JOCIIi-
m>xeHb P. Iko6conai 4. Myxkap>xoscbKoro, III. bani,
k. Jliva, A.A. Jlinrapra, B.f. 3apgopHoBOi,
B. B. Bunorpapmosa Ta iH. [2; 14; 18; 19]. 3aBasku
YiTKOMY PO3MEXYBAHHIO MPEAMETIB JOCIiIKEHHA
y 1960-70-x pokax JiHIBiCTMKa Xy[JOXXHbOIO TE€K-
CTy BiflOKpeMmuaach BiJi MOBO3HaBCTBa AK MalKe
chopMoBaHa caMOCTilfHa HayKa, 3apOJUBIIN JIiHT-
BOIIOETNKY fAK OKpPeMy Tajly3b MOBO3HAaBCTBa [6,
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230]. Y Toit cammii yac nmovanaa GopMyBaTUCS CH-
CcTeMa TiHTBOCTU/IiICTUYHOTO Ta TiHTBOIIOETUYHOTO
aHasi3y, AKa 10 CbOTOAHI IPOJOBXXYE Y 0CKOHAIIO-
BAaTNCh, 110 i pOOUTD Hallle JOCTIKEHHS aKmyans-
Hum. Memorw i€l po3BifkM € IpOBefeHHs MiHT-
BOCTU/IICTUYHOTO Ta JIIHTBOIIOETMYHOTO aHai3iB
Ha MaTepiani moesil BUAATHOIO aMEPUKAHCbKOTO
nucbmenHuka E. E. KamMinrca i carry your heart
with me Ta gocnimkeHHs GopMy, 3MicTy i cTumic-
TUYIHOTO 320apBJIEeHHS.
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Kpuruunmii ornsap teopermyHoi 6asu mocrmi-
JoKeHb. Y cepenyiHi MIHY/IOrO CTOJTTA B MOBO3HAB-
CTBi BUOKPEMUIACH TaJTy3b, AKA 3alIMajach HE TiIbKK
CTUIICTUKOIO TEKCTY, a ¥ HOCHi)KyBajia MeXaHisM
YTBOpEHHS J10r0 eCTeTUYIHOI (PyHKIIII, IKUII BIUIMBAE
Ha ynTava. 3a 00’€KT TOCIiKeHHA L€l ramysi, T06-
TO Mait6yTHBOI TIHTBOIIOETUKY, 6epeThcs He IPOCTO
CTI0BO, a «CYKYIIHICTb XYHZOXKHIX 3aco0iB mis peari-
3anii KoHmennii aBTopa» [6, 230]. 3agna 3pydHOCTI
BUKOPUCTAHHs BU3HAYeHHS BBOAUTBHCA OLIBII CTHC-
Jie TIOHATTsL «0OpasHiCTb», ce0TO 3ac06M TBOPEHH:
obpazsy.

Y 1988 p. A. M. HayMeHKO NIpOIIOHYE BBECTH
B IIOHATIHUI amnapaT TePMiH «IiHIBOIIOETUKA»,
AKMIT O3HA4Ya€ IIO€NHAHHA JIHIBicTMYHOI opmm
ClIoBa 3 JIOT0 eKCTpamiHrBicTMyHuM 3Mmictom. Ilif
HOHATTAM eKCMPAiHe8icMUdHULi 3mictn a0 YUHHUK
PO3yMIIOTb 3ayM, ifielo aBTOpa, TeMy, IpobIeMy, sAKi
BiH XOuYe PO3KPUTH i JOHeCTH ynTadesi [7, 21-22].

B. {. 3ajopHOBa [lae BU3HA4YeHH:A MiHTBOIOETU-
Ii K pospiny ¢inosorii, o BMBYAE ecTeTUYH] Bra-
CTMBOCTi MOBHVIX Of[VIHNMIIb, AKX BOHM Ha0yBaioTb
B Xy[OXXHbOMY KOHTeKCTi. Ha BigMiHy Bif «ripsamMoro»
CIIPUJHATTA HEXYNOXKHbOTO TEKCTY, B AKOMY MOBHI
OfMHMIY], IX 3MICT Ta ¢popMa BUpaXKeHHsI € OFHVM Iii-
JIVIM, CHPUIHATTSA Ta aHAJIi3 XY/I0)KHBOTO TEKCTY CK/Ia-
Ta€eThCs 3 JIeKiIbKOX piBHIB. 3a clloBaMM JOCTiTHMIL,
TEKCT CTA€ IPESMETOM JiHIBOIIOETMYHOIO aHasli3y
JMLIe ICAA peanisanil igeiiHO-XyJOXKHbOTO 3aJyMy
aBTopa [4, 116]. B.5. 3agopHOBa IPONOHYE JIIHTBOCTH-
MCTUYHUI aHai3 TEKCTY, KM MOXe OyTH 3aCTOCO-
BaHMIT BUK/TIOUHO Ha XygoxHix TBopax. JI. C. Kapnosa
BUJIISIE iHINIT METOJ, IIHTBOTIOE TUYHOT'O TOCITi/I>KEeH -
Hsl, IKMI PO3IIOBCIOIKYEThCA Ha yCi BUJY TEKCTIB.

I>x. JIiw Ta M. Hlopt 3asHayaroTh, 110 y Bipmio-
BaHUX XY/JOXKHIX TBOpaX eCTeTUYHUI eeKT CTBOPIO-
€TbCA 3aBJAKY TBOPYiil MaHIy/IALL Ha/y MIHIBiCTNY-
HUM KOZOM [16, 2]. B Ip030BUX TeKCTaX eCTeTUYHMI
edeKT [OCATAEThCS Yepe3 CTBOPEHHS MEBHUX oOpa-
3iB, iX XapaKTepy, OIIMCY HABKOIMIIHbOTO CEPEJOBMU-
1112 Te€POiB.

JIiHTBONO€TVKA Ta MiHTBOCTUCTUTICTIKA € B3AEMO-
3a/IOKHMMU Tany3sMu MoOBO3HaBcTBa. 3a B. . 3a-
TOPHOBOI, IIHTBOCTYUIICTMYHII aHAIi3 CKIaMAETHCA
3 TPbOX PiBHIB — CEMiOTMYHOIO, METACEMIOTIYHOTO
Ta MeTameTacemiornyHoro. [Tepinit BKodae B cebe
HeTalbHUIT po36ip KOXKHOTO C/I0Ba K OKPEMOI MOB-
Hoi opyuuui. lleit piBeHb TakoX BioMuil AK MeTOR
MIOBiIBHOTO YMTaHHs, METOXO AKOTO € NPUi/IEHHA [10-
CTaTHbOI yBaru KOXKHOMY CJIOBY, I0T0 poJii B MOBHill
MapajurMi, MOXX/IMBVM 3HAa4€HHSAM, HE3aTeXHO Biff
IO€fHaHHA 3i cmoBamu-cycigamu [3, 117]. Ha npo-
MYy €Talli aHa/i3 3JifICHIOETbCA Ha TPbOX OCHOBHMX
piBHAX MOBU: GOHETYHOMY (HasABHICTD ajIiTepariil,
ACOHAHCIB, [VICOHAHCIB, pUMM, PUTMY, HArouaocis),
NnexcuyHoMy (TaBTOnoris, adikcanis, Heoorismu,
OKa3i0Ha/Ii3Mu, KOHBEPCisl) Ta IpaMaTIYHOMY.

Jpyruii piBeHb JIHIBOCTM/IICTMYHOTO aHaJli-
3y pOSINIAfAE KOXKHY MOBHY OJVHUIIO B IIO€JHAHHI
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3 inmmmu [2, 23; 3, 117]. Hanpuxian, 3MiHy 3Ha4eH-
HA OKPeMOTO CJI0Ba y C/IOBOCIOJYYeHHi, ¢pasi, pe-
YeHHi a00 XY OXKHbOMY TBOPI B LiinoMy [4, 4]. OpHa
3 BiIOMMX KaTeropii JiHTBOCTM/IICTUYHOTO aHai3y,
BIpoBamkeHa B. f. 3ajopHoBOIO, € KaTeropis «Imo-
nidowii cmoBa» [2, 25]. TomoBHOMO ifeero momicemii
€ Te, IO B KOXHIiJl OKpeMill CUTYallil CJIOBO IIOCTAE
B OIHOMY 3 MO>K/IMBMX JIOTO 3Ha4€Hb, 1110 HE CTBOPIOE
TOMIaTKOBUX NEPEIIKOJ y COPUITHATTI MOBiOM/IEHHA
yuTayeM. IIpoTe 14 3aKOHOMIpHICTD Ipallloe AMIIe
Y HEXY/IOXKHIX TEKCTaX.

3rigHo 3 KpuTepieM «1omioHii c1oBar, y XyHOXK-
HbOMY TBOPi OfjHa MOBHA OJVHUIA MOXXE IIOCTaBa-
TU B [EKIZIbKOX, a IHOMI1 B YCiX 110r0 MOXK/IUBUX 3HA-
yeHHsAX. Ha MeracemioTnyHOMy piBHI (oHeTHuHi,
JIEKCUYHI Ta TpaMaTU4Hi XapaKTEPUCTUKM TEKCTY
POSITIANAIOTBCA 3 TOYKM 30py CTUIICTUYHOTO 3a-
6apB/IeHHs, yBara aKL[eHTYETbCA Ha 0OpasHOMY, Me-
TapOpMYHOMY 3HAUCHHI MOBHUX OfIIHMIIb.

B. . 3agopHoBa Bupinfge MeTaMmeTaceMioTH4-
HMII piBeHb AK OCTaHHIN, Ky/IbMiHaLiiHMII eTall
MIHIBOCTMIICTUYHOrO aHanidy. BiH sBise co6oro
TaK 3BaHMII BePTUKAJIbHUI aHali3, AKUI BUBYAE 3a-
co6u, 10 CTBOPIOIOTh €CTETUYHMII BIUIMB Ha YUTa-
4a, TOCI/KYIOTh ifieliHO-00pasHy CKIaZoBY TBOPY
[4, 4]. Lleii piBeHb BK/II0OYa€ JORATKOBY iH(pOpMaIilo
IIpO iCTOPUYHMIA, JTiTepaTypHUII ITepiofy HaIlMCaH-
HA TBOpY, Oiorpadito camoro aBTOpa, JOro OTO-
YeHHs, CBITOITIAN, XUTTEBI 06CTaBMHM TOLLO. 3T0-
ZIOM JIiTepaTypO3HaBI 3ayBa>XMIM HENOMIK LbOTO
aHa/li3y — J10ro cy6’eKTUBi3M 3 OOKY JOCIiHNKA,
OCKIZIbKM TifCyMyBaBIIM yci ¢axTopu, sKi Manu
BIUIMB Ha aBTOPA, HAyKOBELlb I10-CBOEMY iHTEpIIpe-
Tye oTpuMaHy iHdopMaljilo BUXOAIYM i3 BIACHOTO
SKUTTEBOTO OCBiNYy.

Jx. Jlia Ta M. IllopT 3a3Ha4awTh, O He iCHYE
TexHiku iHTepmperanii Tekcry, Aka 6yma 6 abco-
TIOTHO HeyIepekeHolo. IIpoTe BaXXI1MBOIO YMOBOIO
AKICHOTO JIHTBOIOETMYHOTO aHajIi3y € YUTaHHA
3 giocmoponenuam [16, 77]. 3a fociiykeHHAM aBTO-
piB, /1 TOTO, 100 NPaBUIBHO CIPUITHATY XYHOX-
Hill TEKCT, MOTPiOHO KOXKEH pa3 YMTATH JIOTO Have
BIIepIlle, He 3a/IMIIauy 6e3 yBary >KOTHMIL eleMeHT
TEKCTY.

K. IO. IrnaToB 3a3Hauvae, 1110 Neplii ABa piBHi aHa-
nisy sa B.fl. 3agopHOBOIO € MiATOTOBKOIO JIO JIiHT-
BOIIOETUYHOrO aHanisy [4, 11-12]. Inakime kaxy-
4y, METOAV METaMETaCEMIOTMYHOTO aHaji3y melo
[I€PETUHATLCA 3 NiHrsonoetnyHuMm. Ha Bigminy
Bifl 3aco6iB MeTaMeTaceMiOTMYHOIO HOC/iIKEeHHS,
JiHTBOIIOETMYHMII aHajIi3 IPOIIOHYE 30CEPENUTICA
He Ha OCOOVICTOCTi aBTOpa, a Ha TOPU3OHTAIBHOMY
(miHTBiCTMYHOMY) Ta BepTUKAIbLHOMY (COLiaTbHOMY,
icTopYHOMY Ta Ky/IbTypHOMY) KOHTEKCTaX II€BHOTO
TBOPY [1, 163]. OTKe, nepiwi Ba piBHi TIHrBOCTHITIC-
TUYHOTO aHa/i3y € CBOEPIJHUM MII'PYHTAM /14 IIPO-
BEJEHHA JIHTBOIIOETUYHOTO aHaIi3Y.

Huxye HaBegeno anani3 nmoesii E.E. KamMminr-
ca i carry your heart with me 3i 36ipku 95 Poems
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1958 p. 3a omnuMcaHO TPUPIBHEBOI CXEMOIO
[11, 766].

Mertopmonoria gocmimkenna. E. E. Kammiarc —
aMepMKaHCbKUIT IOeT, eceicT, cueHapuct XX cT.,
TEeKCTY AKOTO BifjoMi 3aBJsSKI YaCTOMY BUKOPUCTaH-
HI0 rpadivHOl, TEKCMYHOI Ta TPaMaTUYHOI AeBiarliii,
a TaKOXX (POHETUYHOTO, TeKCUYHOTO TIapaIei3My, sSKi
MTOENHYIOTh BHYTPIIIHIM Ta 30BHINIHIM 3MICT 110TO
TBOPIB [5, 85].

Y moesii i carry your heart with me Takox Ha-
ABHI pi3HOMaHITHI CTMIICTMYHI mpuitoMmu Ta Je-
Bianii. Kpim Toro, Bipm cTaB BcecBiTHbO BifoMMM
y 2002 poui micig 110ro nosiBU B €KpaHisalil poMaHy
“In Her Shoes” amepuxaHcbkoi aBTopku [I. YaitHep.
3aBAsKy HOMy/IsApu3alii TBOPY, BiH OB Iepexiae-
HUIt npodeciliHyMU TiHTBicTaMy 6araTbMa MOBaMMu
cBiry [13].

[MounHaouy 3 MepIIOro piBHA, a caMe CeMioTUY-
HOTO aHaJi3y, MU 3BePTAEMO yBary Ha (hOHeTU4Hi,
JIeKCUYHI Ta TpaMaTUyYHi 0COOMMBOCTI TEKCTY.

Bipur ckmaa€Tbest 3 WATHAMUATU PAOKIB PisHOL
JOBXXNHY, OPTaHi30BaHMX Y [Bi HEPIBHOMIpHI CTpO-
¢u [11, 766]. na poHeTU4HOro piBHA XapaKTepHMU-
MM € aCOHAHC Ta ajiTepania. B psagkax 1 i 2 nosro-
PIOIOTBCA 3BYKM /i/ Ta /1/, pisHUIA AKUX € BUK/IIOYHO
Y BOBXXIHI 3ByKa.

1. i carry your heart with me (i carry it in

/a1 'keeri juor hart wid mi (ar 'keeri 1t 1/

2. my heart) i am never without it (anywhere

/mar hart) ar &m 'nevor wr Baut 1t ('eni wer/

AmHasnorivHo BifOyBaeTbcsi 4epryBaHHSA CXOXKUX
3a 3By4aHHAM i BUMOBOIO TOIOCHUX 3BYKiB /e/, /€/
Ta /9/ B papkax 81i9:

8. and it’s you are whatever a moon has always meant

/eend 1ts ju ar ,wa 'tevar 9 mun heez ‘ol , weiz ment/

9. and whatever a sun will always sing is you

/eend  ‘wa'tevaor 9 san wil 'olweiz siy 1z ju/

Taxoxx /12 IbOTO TBOPY XapaKTepHa ajiTeparris.
B psiaxax 5 Ta 6 IOBTOPOETHCS 3BYK /f/:

5.1 fear /a1 fior/

6. no fate (for you are my fate ... /nou fert (for ju
ar mar fert.../

Hanpuxknag, B psfikax 6, 7 IOBTOPIOETLCS 3BYK /W/:

6. no fate (for you are my fate, my sweet) i want

/nou fett (for ju ar mar fert, mar swit) a1 want/

7. no world (for beautiful you are my world, my true)

/mou wsarld (for 'bjutrfal ju ar mar w3arld,mar tru)/

Y psakax 11 Ta 12 moBTOpO€ETHCS 3BYK /0/:

11. (here is the root of the root and the bud
of the bud

/hio 1z 83 rut Av 89 rut &nd 89 bad Av 8o bad/

12. and the sky of the sky of a tree called life; which
grows

/end 0o skar Av 0o skar Av o tri kold larf; wiff
grouz/

Anadopy 3HaxomMMo Ha movarky 1, 3, 5 psAgkis
B IIOBTOPEHHI 3alIMEHHUKA 7 (aHITL. «5»):

1. i carry your heart with me (i carry it in

2. my heart) i am never without it (anywhere
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3.1 go you go,my dear;and whatever is done

4. by only me is your doing,my darling)

5.1 fear

Panku 6 i 7 mounHawTbhCA 3 10:

6. no fate (for you are my fate, my sweet) i want

7. no world (for beautiful you are my world, my true)

[Tomanpmi anagopu 3HaxoaMmo y 8 i 9 y moBTO-
penHi and ta here is y 10 ta 11 pagxax.

Bipirosanuit posmip y Bipili He Ma€ 4iTKOI CTPyK-
Typu. [l IpUK/Iafy, HIDKYe HaBefleHa CXeMaTi4YHa
CTPYKTypa Haronocis nepuoi crpodu (puc. 1).

Puc. 1. Hazonocu

Jns MeKCMYHOTO acleKTy Biplla XapaKTepHa Bifi-
CYTHICTb HEO/IOri3MiB, OKa3ioHaIi3MiB Ta KOHBEPCill,
axi Braactusi noernunomy ctumo E.E. Kawminrca [5,
85]. 3 inmoro 60Ky, Bipu nMoOyfoBaHMiT Ha ITOBTO-
pax. Hanpuxsnaz, nepiii i ocTaHHil psAAKY OJHAKOBI:

1. i carry your heart with me (i carry it in

2. my heart) ...

15. i carry your heart (i carry it in my heart)

[TapanenbHi KOHCTPYKUil no im. (for npuxm. are
my im., my im.) HasiBHi B Apyrilt cTpodi:

6. ... (for you are my fate, my sweet)

7. ... (for beautiful you are my world,my true)

IToBTOpM TakoX 3HaxopuMmo y ¢pasax the root
of the root, the bud of the bud, the sky of the sky.

IpamaTiyHa IUIOLIMHA BipIlla TAKOX MICTUTD efle-
MEeHTH [eBianii. ABTOp 3MiHIOE NpAMUI HOPAJOK
ciB, sIKMII MaB Ou BigmoBimaty cxeMi subject-verb-
complement, Ha complement-subject-verb. Taxox
3BepTaHHA my fate, my sweet Ta my world,my true
PO3MIIIIEHO He Ha II0YaTKY PeYeHHs, a B KiHIi.

7. ... (for beautiful you are my world,my true)

XapaKTepUCTUKOW, BIACTUBOI  IOETUIHOMY
ctwmo E. E. KammiHrca, € peanisanis npuitomis rpa-
diunHoil meBiauii [5, 85; 17]. B moesii I carry your heart
TIYHKTYallif XaoTU4Ha. ABTOP YHUKAE BUKOPMCTAHHA
KpaIoK, MPOTe aKTUBHO BXXMBA€ KOMU, KPAlIK/ 3 KO-
Mo i gy>xkn. KpiM Toro, fekamniTanisoBaHi moyaTku
pedeHb, pAAKIB Bipila Ta 3aiiMeHHVK IepIIol ocobu
OJHVHU, SIKi B aHITIIICbKil MOBI MY TbCA 3 BEIMKOL
nitepu. EH>kaMbeMaH TaKo>X XapaKTepHUIL IJIs1 [IbOTO
tBOpYy. Hanmpukman, 5 pAfoK CKIafaeTbCA 3 JBOX CiB
i fear, a IpOJOBKEHHA JYMKU 3HAXOAUTHCS Y HACTYII-
HOMY pAnKy. OTxXe, BiICyTHICTb pO3/Ii/IOBMX 3HAKiB,
eHXXaMOeMaH Ta JieKalliTanisalisi CTBOPIIOTH 1/1103i10
6e3IepepBHOTO MOTOKY JYMKMI.

Ha mMeTaceMioTMYHOMY eTalli aHa/lIi3yeMO NPUIio-
MU BMpa3HOCTi y TBOpi. OcobnuBa yBara IpuUAins-
€TbcsA caMe MeTadopa, ipoHii Ta mapagokcam.
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OpHyM i3 oM peHNX NpUIoMiB, BIaCTUBUX I10€-
TUYHIll MaHepi aBTOpa, € rinep6ona. Bona BupaxeHa
B IPUCTiBHMKAX TAa HEO3HAYEHMX 3aJIMEHHUKAX:

2.1 go you go,my dear;and whatever is done

3. by only me is your doing, my darling).

Teip mobymoBaHO Ha MeTaQOPUYHNX HOPIBHIH-
Hax. Hanpukiaz, mepma i romossa Meradopa, Aka
po3NouyHaEe i 3akiH4ye BipIl, OTOTOXHIOE heart
i3 MaTepiaZTbHUM 00’€KTOM, SKUII MOXXIMBO HOCH-
T 3 co6oro. ClIoBOCIIONy4eHHA your heart TocTae
36ipHMM 0OpasoM MIOACHKUX YECHOT, KUTTEBUX I10-
IIAMIB, CUCTEMM IIiIHHOCTEN, BIITaHOCTiI, a TaKOX
acoLliloeTbCs 3 MOHATTAMMU 110606 i dywa [10, 232].
OxcdopacpKull CIOBHMK CIIONy4YeHb Hajjae psf mOi-
€CIIiB, sIKi BUKOPUCTOBYIOTbCS 3 iMEHHUKOM heart,
cepep, SIKUX BificyTHE miecnoBo carry [20]. OTxe, Me-
tadopa i carry your heart with me MOXe O3Ha4aTH
AYLIEBHY €[HICTDb Ta IOCTilfTHe 0OMipKOBYBaHHS TO-
JIOBHOTO Tepos IIepCOHaXKa you.

Hacrynni mMeradopn 6ymyroTbca Ha MOpPiBHAH-
Hi yOCcOONIEHOro you 3 CUMBONIYHUMU OO €KTAMIU.
ITpocra metadopa you are my fate (anen. «tu Mosi
IO/sA») OTOTOXHIOE you i3 abCTPAKTHUM IOHATTAM
fate (aHrn. «mons»). YcBiToBill miTeparypi cuMBoOIIiY-
He 3HaueHH: 0071i YOCOOIIOE IOCh HeBiZloMe Ta He-
MmuHy4e. OTxe, MeTahopiyHe IOPIBHAHHA you 3 fate
CBifUUTh IpO IIepeKOHAHHA TOJIOBHOTO Teposd, IO
BOHM IIpM3HAYEHi OfVH A1 ogHoro. Sk i monepenHs,
MeTadopa you are my world cuMBoITi3ye 3a/meXXHICTh
TOJIOBHOTO IIEPCOHAXKA i BiJ] IIEpCOHAXKA you.

You are whatever a moon has always meant and
whatever a sun will always sing — cknagna Metado-
pa. [i yactunomwo € nepconidikauia moon ta sun (anes.
«MICAILIb», «COHIIe»), KA MPUIUCYE iM TIOAChKI Bya-
CTMBOCTI: MiCAIlb OTPUMY€E 3Mi6HICTD MUCIINTH, Tafia-
TH, PO3JyMYBaTH, MaT Ha yBasi, a COHIIe — CIIiBaTu
[10, 308, 480].

[HII0X0 XapaKTepHOI0 0COOMMBICTIO 1IbOTO BipIa
€ BUKOPUCTaHHS CcuMMBOJiB. CUMBON MicALs Bupa-
€TbCA ONHUM i3 IPOBIHMX B CBITOBINl JiTepaTypi.
Crnepury, 3rifHo 3 6i61i/IHUMM TeKcTaMu, MicAIlb O-
CTa€ OJTHUM 3 BEIMYHUX CBITWI, 1[0 6y/M OCTaBIIeHi
borom Ha movarky TBOpeHHS CBiTy. Y JaBHBOIpE-
LIbKill miTeparypi BiH MOPIBHIOETHCA 3 HIYHVM COH-
1leM, LJapulel0 HOYi, IpUMapoI0 CBiT/a, € MOYaTKo-
BOIO TOYKOIO Bif/TiKy TVOKHI Ta Micss [15, 129-131].
Tak camo i coHIle icHye Bif mo4yarky cBiTy, mocTae
TOJIOBHVIM [KEPEJIOM CBiT/Ia BIEHb, & OTXKe Iii B/a-
CTUBOCTI TIePEHOCATbCA i Ha CyO’€KT 3aKOXaHOCTI
rosoBHOro repos [15, 209]. Micsip i cOHIle TaKoX
iHTepIIpeTyI0TbCs SIK CUMBOJ OAaTbKIBCTBAa — 6AaThKO
i1 Matip, a0 MPOTUCTOSHHSA CBiT/IA 1 TEMPsIBY, TOOpa
i 3ma. CUMBOJIYHMM € TpaMaTMYHMUIL Yac, BUKOPUC-
TaHMI B OMNCI IMX ABOX KOCMIYHMX Ti/l: IPO MicCALb
JeTbCA B MMHY/IOMY 4aci, 0 CUMBOJIi3ye€ Ipoije-
HUJ eTall >KUTTS, a PO COHIle — y Mail0yTHbOMY,
TOOTO Yac, AKMII e YeKa€ Ha 3aKOXaHMUX.

Hacrynni metadopy GymylOTbCSI HaBKOJIO CUM-
Bony life, To6TO >xmtTA. Life (aHen. «XUTTA») OTO-
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TOXKHIOETbCA 3 deepest secret (amen. «HAMTIMOMINIL
cekpet»), the root of the root (auen. «kopiHb Kope-
Hs»), the bud of the bud (anen. «6pyHbKa OPYHBKM»),
the sky of the sky (anen. «<ue60 nHebec»). CumBoI root
(amen. «kopiHb») € IPOOOPa3OM IEepLIONPUYNHIA,
3apoyKeHHs, I0YaTKOBOI ToYKM cBiTy. CMMBON root
(amen. «xopiHb») TICHO IOB’A3aHMIT 3 CMMBOJIOM free
(amen. «pmepeBo»), sike B JiTeparypi imocTpye KBi-
TY4OCTb, PORIOUICTb 200 X € YOCOONEHHAM OKpe-
Mol ropuun un cim’i [15, 219]. Bud (auen. «6pyHb-
Ka») CHUMBOJIi3y€ HDKHICTb, Kpacy, 3a/leXHICTb Bif
cnpusaTIuBux obctaBuH. Sky (amen. «He6O») BUCTY-
I1a€ CMBOJIOM MUPY, Mpili Ta paro [10, 455]. ITosTo-
PEeHHS KOXKHOTO 3 IJUX CMMBOJIiB IOJBOIOE iX 3HaUeH-
Hs, HAJIal04) eMOLiITHOrO 3abapB/leHHA Ta SACKPaBi-
LIIOTO PUTMIYHOTO MAJIIOHKY [8, 459].

Y niHrBonmoeTMYHOMY aHanisi abo Ha MeTaMmeTa-
ceMiOTMYHOMY piBHi aHani3y 3a B. fI. 3agopHoBoI0,
TOJIOBHOI0 METOI0 € 3pO3YMITHM i JleKofyBaTu ipmeii-
HO-00pasHi MOHATTA, BK/IaJieHi aBTOPOM Y #10TO TBip.

3a K.IO. IrHaToBMM, JIiHTBOIOETHYHNMI aHaJi3
XyJOXXHBOTO TBOPY BUJI/Is€ Tpu Bupyu o6pasy Bia-
noBigHo g0 ix ¢ynkuiit. Ile o6pas-ysBiaeHHs, 06-
pas-mepcoHax Ta obpas-ronoc. Obpas- ysBIeHHSI —
4yTTEBi 00pa3y MpefMeTiB Ta eJIeMEHTIB peaIbHOCTI,
AKI 0TOYYIOTh 00pa3-MepCcoHaX, ajie He B3aEMOJIIOTh
3 HUM OesnocepegHbo. O6pas-iepcoHaX — TOIA,
«4Mii BHYTPILIHIN CBIiT BiKpMBA€TbCA Ilepes YnMTa-
geM. O6pas-rosoc — MipudHMIT Cy6 €KT, YN CUCTe-
Ma LIIHHOCTE, CBITOCOPUITHATTA CTAIOTh JKEPETIOM
BHYTPILTHBOI €FHOCTI IepeXXuBaHb...» [4, 11-12].

Y moetnuHomy Tekcti E. E. Kamminrca i carry
your heart moBa Jifie Bif mepoi ocobu i mpexncTas-
7nde co6010 MOHOJIOT-3BepHEHHs 3aKOXaHOI TIOfIVIHI
[0 IepCoHaXKa you. Y TBOPi BifcyTHi iMeHa, BXXuBa-
I0TbCSI BUK/TIOYHO 3aliMeHHMKU i Ta you. CaM aBTOp,
roBOpsYM PO cebe, BUKOPUCTOBYE AeKalliTaTi3oBa-
He i. OfHe i3 MOX/IMBUX IMOSICHEHD LIbOMY € IOBHE
€MOIliJiHEe «3aHYPEHHs» IEPCOHAXKEM i B MEPCOHAXK
you, IKUIt CTaB /I NepIIOro CEHCOM >KUTTS. AHarli-
3yI04l TOJIOBHY yMKY II0e3ii i carry your heart with
me, IIEPCOHAX i IGMOHCTPYE, AK yYOu CTaJIO JI/I1 HbOTO
BCiM, fAK BiH IOAYMKY IlepeOyBae pa3oM 3 HYUM/HEIO
i TakuM UnHOM Iy6UTBD Cebe.

O6pas-nepcoHax — Iie i, AKUI PO3KPUBAE CBOI
MOYYTTA. 3aBAAKM TOMY, 1110 3aMiCTb iMeH aBTOp BU-
KOpMCTaB 3aJIMEHHMKM IepIIol i fpyroi ocodu, Ko-
JKeH 4UTad MO>Ke IToCTaBUTH cebe Ha Micije i.

O6pa3oM-ronocoM y TBOpi TaKOXK BUCTYIIAE CaM
aBrop. Ilo6 3posymiru o6pa3-ysaBreHHs, HOTPiO-
HO IIPOAHAJIi3yBaTy [APYTOPANHI €lIeMeHTH TBODY,
OTOYEHH: ronoBHoro repos. Ilpore, nopii Bipiry He
Bif0yBalOTbCsl y KOHKPETHOMY IIpMMIllleHHi, MiCTi
260 HaBiTh KpaiHi. ABTOPOM ONMCYETHCS JIOTO BHY-
TPillHi TOYYTTH, €MOLii, AKTYBHO IIPALIIOE JIOT0 ysBa.
Tomy, SIK BUCHOBOK, 06pa30M-ysBOIO BUCTYIIA€ BHY-
TPIIIHII CBiT CaMOToO aBTOpA.

Pesynbratu gocnimkenns. [loesia E. E. Kaminr-
ca Oyna mpoaHasisoBaHa Ha CeMiOTMYHOMY Ta MeTa-
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ceMioT4HOMY piBHi. Tako)X JTiHIBOIIOETMYHMII aHA-
Ni3 maB 3MOry imeHTH}IKyBBaTH ifeiiHO-006pasHMit
3MICT TeKCTYy.

CeMioTnyHUI piBeHb NTIHTBOCTUIICTUIHOTO aHa-
i3y IIOKa3aB, 1[0 OCHOBHMMM IIPUIIOMAaMM € IeKalli-
Taji3alligd, aCOHAHC Ta ajiTepalis, AKi HaJalTh Bip-
mry putm. EmxkambemaH, B CBOIO 4epry, KOMIEHCYe
BiJICYTHICTb MyHKTYyanii. MeracemioTnynmii aHamis
BIOKPEMIB OCHOBHI MeTa¢opu, HOOyLOBaHi Ha IO-
PiBHAHHI IIEPCOHAXY you 3 CMMBOIIYHMMMU OOpasa-
MU Heba, cepus, fepesa Ta iH. JIiHrBOIOeTHMYHMI
aHai3 BMUAUIMB TpU 0Opasu-IlepCOHaXi TBOPYy —
NEPCOHAXK-i, IEPCOHAXK-YOU Ta IEPCOHAXK-TONOC,
AKVM € CaM aBTOpP.

Y Bipiwi He 3rafyloTbcs BIIacHi iMeHa ab0 3aiiMeH-
HVKM, 1[0 BKa3yBamy 6 Ha TeH/iepHY TIPIMHAIeKHICTh

o6pasiB. 3aBAsAKM TaKOMy HPUIIOMY, KO>KeH YUTay
Mae 3MOTY IIOCTAaBUTK cebe Ha Miclle 7, KUl BiIKpu-
Ba€ CBOI ITOYYTTs KOXaHill moauHi, abo you, moboB
710 AKOTO BUCIIBYETHCA Y TBOPL.

CuMBonu cepis, foii, HeOa, KOpeHiB Ta iepeBa
JKUTTA € YHiBepcalbHUMM O/ Pi3HUX KY/IBTYp ycix
vaciB. SIckpaBe eMoriiifHe 3a6apBIeHHA CTBOPIOETHCA
3aB[SAKM BXVMBAHHIO TiepOO0Ti3BaHNX MPUCTIBHUKIB
Ta 3alIMEHHUKIB.

BuCHOBKM Ta IepCHeKTUBI IOJANbIIMX [10-
crimxeHnb. Y crarri 6yno ImpoaHanisoBaHO IOesiio
E. E. Kamminrca i carry your heart with me. Iloganb-
LIOK IIEPCHEKTVBOK PO3BIOKM € eMIIipUYHE HOCTIi-
IKEeHHs CIPUITHATTA MOeTUYHOI 36ipku 95 Poems
E. E. KamMiHrca HocifiMy MOBM IOpPiBHSAHO 3 i0OT0
CIPUITHATTAM HEAHITIOMOBHMMMU YUTAYaMMU.
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